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Peace be on Najd and whomever descended in Najd, 


Even if my greeting increases the passion, 
Aba Mus‘ab, how difficult is being away as I, 


Found the delighttulness of water: bitter because of 
being away. 


And I became that if a bitter passes through time, 
I say: it was bitterer than honey! 


And I have never seen crying as I see now, 
And I have never known, before today, what the 
orief of loss is. 


I have cried till my tears decreased and was 


bored 


And it left me crying on your farness, alone. 
If a criticizer saw my suffering and sadness, 
He blames on that little that I show! 


Does the one who sleeps know, [what] if he sleeps 
To worry, insomnia tortured with insomnia? 


I am unlike the one who complains [about] the 
departure of his beloved, 


And sniffs because of yearning to mouth and breast! 
But he is a sea of knowledge that flows, 


And the parched [in love] was deprived from its 
abundant water. 


Who would provide me with an [exemplary 
punishment] if a liar stands, 


Wanting to lay to the enemy and begs? 
And who would refute the suspicions if [by them] 
they are in clamor 


The fronts of the Army of Shirk, defending its 
shirk? 


And if some accidents, in the day of battle, are 
ambiguous, 


Where to get a clarification, 
for guidance seeker, that guides? 


The eyes of enviers call the commendable 
acts, Towards him, but his modesty meets it with 
avoidance. 


He has been modest till the ignorance of him 


thought: 


That he would fall behind, less than the sea of Ebb and 


Flow 


And he was strong on the Kuffar, while confined, 
So they were despised because of what in their 
hearts of hatred. 


Glory be to you, O Allah, how much knowledge 


You have put, and morals in that slave? 


And no crier have cried, or a supporter have 


supported, 
Or a praiser have praised a brother like Nasir al Fahd. 


Oh you who is mounted, if you [ever] come across 


his land, 


And the travelling white camels have moved you 
from Najd, 


Send my greetings on Najd and whoever descended 
in Najd, 


A greeting that is efficient, and heals the passion. 


i. ESK "an 
RAAD TTET in 


The Descendant of Najd 


"Shaykh Nasr Al Fahad" 


(Hafidaullah) 


